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شود که از میآغ« سخن نخست»و بخشی به نا  « گفتار نویسندهپیش»، «گفتار مترجم»این کتاب با 

ده هایی داده شبه قلم ایچ. جی. ویدوسون نوشته شده است و در آن توویتاتی دربارۀ مجموعه کتاب

ک، بخش ی»کتاب به آن تعل  دارد. مطالب اصلی کتاب در چهار بخش ارائه شده است: است که این 

«. نامهبخش چهار، واژه»، «بخش سه، مراجع )منابع(»، «هابخش دو، خواندنی»، «مروری بر مطالعات

دو بخش نخست هر یک متشکل از هفت فصل هستند که عنوان آنها در ترجمه فارسی تقرییاً یکی 

-سیک»، «تعین تنوعات در گفتار»، «نگاری گفتار و ساختار گفتگوقو »، «ذ اجتماعی زبانمطالع»است: 

، و «چندزبانه شدن اجتماعی»، «بودن )دوزبانگی(ها و دوزبانهدوزبانه»، «ها، جنسیت و ویقذ اجتماعی
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هایی آمده است که در زیر عنوان نظری مربوط موووع در واقع، در هفت فصل بخش یک کتاب میاحت

کتاب، در قالب چند متن، به نقل از برخی منابع شناخته شده، به  2گیرند. و در بخش آن فصل قرار می

بررسی »که دارای عنوان  2بخش  3موووع مورد نظر هر فصل، نظر شده است. برای نمونه، در فصل 

 رونالد واردهاو که منیعی« شناسی زبانمقدمه بر جامعه»نقل از کتاب است، در آغاز، به « اجتماعی زبان

 شده در این زمینه است، به موووع نگریسته شده است.شناخته 

، «مقدماتی»اند، و ، با توجه به عنوان هر فصل معرفی شده«مراجع )منابع(»کتاب نیز  1در بخش 

ای توصیفی نامهکتاب واژه 4. بخش بودن آنها نیز مشخا شده است« تخصصی»و « ترپیشرفته»
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با توجه  «.مناسب جهت اساتید و دانشجویان»روی جلد ترجمذ فارسی این کتاب نوشته شده است 

کتاب  نماید که ایناند، چنین میشدهبه آنکه مطالب کتاب به زبانی ساده و در سطتی مقدماتی ارائه 

شناسی های دیگر با موووع مطالعذ جامعهشناسی و استادان رشتهبرای آشنایی مقدماتی دانشجویان زبان

ن شده و مهم در ایهای دو  و سو  کتاب، خواننده با چندین منیع شناخته زبان سودمند است. در بخش

مناسب جهت »این کتاب  ای نیست که بتوان گفتتاب به گونهشود. اما ترجمذ فارسی کزمینه آشنا می

ت؛ در از ساخت زبان میدأ اس متأثراست؛ بدین دلیل که متن فارسی آن بسیار « اساتید و دانشجویان

 فنماید که مترجم اساساً معنا یا تعریموارد بسیاری بَدخوان است؛ و در موارد زیادی نیز، چنین می

 ، یا اگر بوده، نتوانسته آنها را در متن فارسی بیان کند.ه نیودهاصطلاحات تخصصی را متوج
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ن پیش خوان نیست که ایبه رغم سادگی و روشنی متن انگلیسی کتاب، متن فارسی آن روشن و خوش

ی وزشاز هر چیز دیگری، موجب نامناسب شدن کتاب برای استفاده از آن به عنوان متنی درسی و آم

سخن گفته شده « شناسان رسمی مانند نوآ  چامسکیزبان»کتاب از  21است. برای نمونه، در صفتذ 

 د. شناسی باشدهندۀ ناآشنایی مترجم متتر  با اصطلاحات مقدماتی زبانتواند نشاناست که می

 وریم:خگفتارهای ناخوانایی از نوع زیر بر میدر بخش چهار کتاب نیز جدای از آنکه با پاره

بچگانه: نوعی سیاق کلا  است که جهت مخاوب ساختن نوزادان در نظر  زبان زبان کودکی،» -

ص ) «دوزبانه: شخصی که توانایی کاربردی )نقشی( در یک زبان دو  دارد.»؛ «شودگرفته می

 (؛238

که ناشی از افزایش خاصیت حیاتی  (pidgin)ای در یک زبان حرفه سازی: تغییراتیکریوس» -

(vitality) (؛238ص « )باشدیا گویشوران زبان مادری می 

ص ) «ی زبانی کنترس نشده و بی اهمیت استی زبانی آزاد: تلقی اینکه انتخاب گونهگونه» -

221.) 

تواند داس بر آن باشد که مترجم افزون بر آنکه به زبان انگیسی تسلط کافی ندارد و این موارد می

 و« پیجین»و « کریوس» متوجه تعریف اصطلاحاتی همچون شناسد، اصولاًترجمه را هم خوب نمی

شده در بالا نشان گفتارهای نقلگونه که پارهنیز نیوده است. همان (free variation)« تنوع آزاد»
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